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Annomayus. VIatepec K adpuKaHCKOII IpobreMaTiKe 0ObACHAETCS He
TOJIbKO ITO/IUTUYECKVIMY U SKOHOMUYECKIIMY IPUYMHAMI BBIABIDKEHMS «O0IIb-
moro FOra», HO 1 HayYHOI HEOOXOAMMOCTBIO CHCTEMATU3IPOBATH [IPUHIUIIBI
u3y4deHys (PpaHIy3CKOro A3BIKA, VICIIONb3YeMOro B cTpaHax AQpuku Kak «pesep-
Ba» ¢ppaHKoponu. Ilenbio cTaTby ABIIAETCA pacCMOTPEHYe IIOAXO00B, BhIpabo-
TaHHBIX (PAHKOA3BIYHBIMY aBTOpaMy BTOPOIi ojoBMHbL XX — Havana XXI B.
C yuetom konnenuuit I1. Banppa, K. branm-bensenucrt, b.A. byten, ®. Tage,
A. Jlannu, I. Maneccn, P. lllogencona, K. Ceru u fip. ycTaHaBNIMBaeTcs mepe-
XOJI OT TOYEYHBIX MCCIeOBAHNII K M3YYEHNIO 60/IBIINX IIPOCTPAHCTB, C YYETOM
TEHJEHLMIT PasBUTIS HEHOPMVPOBAHHOI QPaHI[Y3CKOI peyn, B3auMOIeCTBIA
9K30TeHHOIT HOPMBI U ppaHKO-adpUKaHCKIUX SHIOTEHHbIX HOpM. PaccMaTpuBa-
F0TCsI HOAXOMBI K Knaccudukanym ¢panirysckoro s3pika AQpukin, B TOM 4ncie
HepeXof OT TPEXWIEHHOI MOfe/N 6a3MIeKT — Me30/IeKT — aKPUIEKT K KpuTe-
p¥sIM, OCHOBAaHHBIM Ha M3YyYeHUN MMUKA, GYHKLNUIL, MecTa U crocoba mpu-
cBOoeHIAA (PPAHIIY3CKOTO A3bIKA. AHAIM3UPYETCA Pa3BUTHE Y3yCOB (HPaHIIY3CKOTO
A3bIKa: 0PUIMATBbHOTO (MeXyHapoaHas cepa, IKOJIA); IOKaIbHOTO (CenbeKas
MeCTHOCTb U1 HeOOJIbIIIIIe FOPOJIa); MEXXITHIIECKOTo 0OIIeHN (KPYIIHbIe TOPOJia,
Meranoyychl). [TpociexxuBaeTcs AyHaMyKa U3ydeHns QyHKIMOHAIbHON CUCTe-
MBI SI3BIKA 1 CTETIEHJ IO BapbJPOBaHNs; B3aVIMOJIE/ICTBIA IOKAIbHBIX 1 0011ie-
adprKaHCKMX 0cobeHHOCTel PPaHITy3CKOTO A3BIKA; YCUIEHNS POV METAIlON-
COB B Pa3BUTHUM TMOPUTHBIX ¥ METHCCHPOBAHHBIX (POPM, COfiepIKAIIINX S/IEMEHTBI
urpsl. [lenaeTcst akLeHT Ha HeCTabMIbHOCTYU ¥ CUTYaTUBHON 00YC/IOBIEHHOCTI
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BapbJPOBaHNs, OCHOBAHHOI Ha KaTeropmsanumu cobecefHKa, pe4eBOro aKkTa,
KOMMYHMKATUBHON CUTyaIlUNL.

Kniouesvte cnosa: ppankodonus, PpaHIIy3CKuit A3bIK B CTpaHax Apuku,
A3BIKOBOE BapbJpOBaHNe, HOPMA, Y3yC, HCHOPMIPOBaHHbIe GOPMBI pedt, I'M-
Opumysanua u MeTrccanys GpopM, KaTeropyusanusa CUTyalnu U cobeceHKa,
SI3BIKOBAsI UTPa

doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-2-5

Dunancuposanue. Viccrenosanne BBIIIOTHEHO IPY TOfepsKKe Mexyc-
IMIUIMHAPHOJ HAyYHO-06pa3oBaTeIbHOI MIKOMIbI MOCKOBCKOTO YHUBEPCHUTETA
«CoxpaHeH1e MYPOBOTO Ky/IbTYPHO-MCTOPMYECKOTO HACTIeHVA».

Hna yumuposanus: 3aepsaskuna T.J0. OpaHuysckuii A3bIK B cTpaHax Ad-
PUKV: IPYHLMIIBL U3ydeHus (Ha MaTepuane GppaHKO(POHHBIX UCCIeTOBaHMI
BTOpOJi nonoBuHbl XX — Havana XXI Bexa // Bectn. Mock. yn-ta. Cep. 19.
JIMHTBMCTVKA ¥ MEXKY/IbTYpHas KoMMyHmkaums. 2025. T. 28. Ne 2. C. 73-90.
DOI: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-2-5

Adprka IpeAcTaB/IAIT MNMPOKOE IOJIe I POMAaHCKIX VICCTIefi0Ba-
HUI KaK Of{H 13 Hanbo/iee BAKHBIX CerMeHTOB (ppanKopoHMmM — Haj-
HaIlYIOHAJIbHOI IMHTBUCTUYECKO M COLMOKY/IBTYPHOI OOIHOCTY, ac-
COLIMMPOBAHHOIA C UCIIONb30BaHMEM, PACTIPOCTPAHEHNEM 1 IOfIIEPIKKOIA
¢dpaHIysckoro sA3bika. [To3umym GpaHIy3CcKOro A3bIKa Ha KOHTUHEHTE
U3MEHAINCD: 0CmabneHne GpaHIy3CKOTO BIMAHNA B HEKOTOPBIX CTpa-
Hax, B TOM 4MCIe B cepax sA3bIKOBOII TOJIMTUKM 1 IIKOTIBHOTO 00pa3o-
BaHus (60-70-e rr. XX B.) — Bo3BpaieHne GpaHIly3CKOTO A3bIKa B 9TU
u ppyrue cheps B 80-90 rr. XX B. — BBIXOJ, psifia CTpaH U3-10f ppaH-
nysckoro BauAHKA B 20-e ropsl XXI B. HecMoTps Ha Bce M3MeHeHM,
apeasl HO-IIPeXXHEMY COXpaHAEeT CBOe 3HaUeHMe KaK OIopa I «pe3eps»
¢dpankoponnn: «bynyiee ppaHIy3ckoro sA3biKa pa3birpbiBaeTcs B Ad-
pUKe, B KOTOPOJ HaXOAUTCs CaMblil 00JIbIIOI HAa HACTOSIINIT MOMEHT
¢dpankodoHHbIT ropon Mupa — Kuniaca, ¢ 17 mH sxuterneit, lemo-
Kparuyeckas pecry6nka Korro» (2003 ).

SI3pIkOBasA KapTa KOHTMHEHTA HAlIOMIHAaeT BaBnioHcKylo 6anrHio
A3BIKOB, OTIMYAOLIVXCA TeHeTMYeCKN ¥ TUIIONOTMYeCK) U HaXOps-
IVIXCSI Ha MlepecedyeHN pasHbIX BIMAHUI — CyOCTpPATHBIX, afiCTpar-
HBIX U CyIIepCTpaTHBIX. PasHOOOpasne ppaHko-appUKaHCKIX «KKPACOK»
U «OTTEHKOB» MIMeeT CTOPUYECKOe, COLIMOKYIbTYPHOE Y IMHIBUCTHYe-
ckoe 060cHOBaHMe. M03aYHOCTh KOHTUMHEHTA C €T0 MaINTPOII A3bIKOB

! Le frangais va trés bien, merci // Collection Tracts, Ne 49/Dir. de Gallimard A. Pa-
ris : Gallimard, 2003. P. 12. https://books.google.ru/books?id=0jQMOAEACAA]J&redir_
esc=y (maTa obpamenus: 01.02.2025).
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U INa/IeKTOB B KOJIOHMA/IbHBII IIePUOJ, JOIIOTHIIACH I BUFOM3MEHUTACH
TIO7] B/IVSTHYIEM HeCKO/IbKIUX €BPOIIENICKIUX SI3bIKOB, CPefiyl KOTOPBIX (ppaH-
y3cknit. AQpUKaHCKIe CTpaHbI, IPYHABILVE PPAHITY3CKIIT A3BIK, ObLIN
KOJIOHVM3MPOBaHBI OTHOCUTETIbHO HEJJABHO 11 He OJHOBPEMEHHO (KOHeI]
XIX — navano XX B.). B ormrune ot CeBeproit AMepuky, B AQpuky
IPOHMK/IV He AVia/ieKTHbIe (POPMBI PPaHI[y3CKOTO A3bIKa 60/Iee paHHEro
Hepyofia, a A3BIK, 00/1aIaBIINII aBTOPUTETHOI HALIMOHATIBHO HOPMOIA
U MUpOKoit pedepeHTHON 6a3oit B camoit Ppanunnu. bonbiyio ponb
B «CaKpa/IM3aluu» HOPMBI ChITPAJIO BBefleHNe BCeoO1ero 06s3aTebHO
Havya/IbHOTO 06pazoBanys (1881 I.) M MapruHanM3auys pernoHaTbHBIX
A3BIKOB U ToBOpoB OpaHumu. Ty GaKTOpHI MOBIUANN HA OCOOEHHO-
CTU JJa/IbHEIIIIero pa3BuTIs PPaHIy3CKOTO A3bIKa U POPMIPOBAHNE €TO
VIMIJKa BHYTPY CTPAHBI U 3a ee npefenamiu. Ilpucsoenne (appropria-
tion) ppaHIy3cKOro A3bIKa B CTpaHaX AQpUKY ObIJIO HEIIPOCTBIM IIPO-
11eCCOM, Cp. KOHHOTALMU: «MMIIOPTHPOBAaTh» (importer), «IpuBUBaTh»
(enter) [Maneccu, 1994: 19], «naBs3bpiBatb» [barana, 2016 : 56] Ilpn-
CBOEHHBIII A3bIK VIMe/I HEOJHOPOIHYI0 BHYTPEHHIOI CTPYKTYpy (HOp-
Ma — Pa3TOBOPHBIE M IPYTYe BapMaHTBI) M HAK/IAIbIBAJICS Ha «KUBOI
KY/IBTYPHBIN C/IOV», YTO «IPUAATIO €My OOJIbIIYI0 OPUTMHATbHOCTD»
[Maneccu: ibidem].

OTOT IIpolecc He OCTAaHAB/INBAETCA U B Hallle BpeMsA. OpaHIy3cKuit
A3BIK B A pyiKe IpUBJIeKa/l BHUMaHIe MHOTYIX UCC/IefloBaTeell, paccMa-
TPUBAOIYX €r0 PasBUTHE CO CBOUX MO3UIINIL, B TOM YNUC/Ie IPOTUBO-
nonoxubix [Chaudenson, 1989: 11]. B pasuble meproast K 3T0M TeMe
obpamranuch oredecTBeHHble uccnegosarenu JK. barana, B.M. le60B,
W.I. Ckyparos, B.T. Knokos, A.C. Koazpparnepa, A.J. YepeganueHko
U IpyTue; TeMa pacCMaTpMBAjIach M Ha CTPAaHMUIJAX HAIIeTo XypHasa
[3arpsiskuna, 2018; HeBexxuna, 2018]. Tannas npo6remMaTika aKTUB-
HO pa3pabaTbIBaeTCs B 3apy0OeXKHO HayYHOI IMTEPaType, B TOM YUCTIe
¢dpankodoHHOIL. B JTaHHOIT CTaThe MBI pACCMOTPYM ITOAXO/BI, BEIpabo-
TaHHble (PAHKOA3BIYHBIMM aBTOPaMI BTOPOI ITOJIOBMHBI XX B. — Ha-
vanma XXI B. (II. Banbp, K. bnanm-bensenncrt, B.A. Byren, ©. Tage,
A. JTaunm, I. Maneccuy, JK. Cern, P. lllogencon u ap.). B aTot psig Mbt no-
craBuM 1 JI.C. CeHropa — o6111ecTBEHHOTO fiesiTerns, pumocoda 1 noaTa.

OpaHIy3cKuii A3bIK 3a npegenamu @panunn

(mepBbIe pe3ynbTaTHI)

CucremMaTnyeckoe M3y4eHne BapbypoBaHns GPaHI[y3CKOTO SA3bIKa
3a npepenamy Ppanuunu Hadanochb B 60-e . XX B., ¥ OHO HayasoCh
¢ adpMKaHCKOTO KOHTMHEHTa: B 1962 r. Bbnwia pabora A. JIanu, IocBsi-
meHHas PppaHuysckoMy sa3biky CeBepHoit Adpuxu [Lanly, 1962]. Yepes
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11 7eT mOsABUIOCH COOpaHue neKCuIecKux Oempruimuamos [Piron, 1973],
HO3JJHee CTaIu BBIXOAUTH U Apyrue pabortel [Doppagne, 1978; mp.].

VccnepoBanue A. JIannu ctano HoBaTopckuM. He orpanndnBasch
cepoit TeKCUKY U BBIAB/IEHNEM apabCKIX, TYPELKUX U Ap. 3aMMCTBO-
BaHMIT, OH 00paTi/I BHUMaHIe Ha «OTKIOHEHMsI» PAMMaTIYeCKOro Xa-
paxTepa B cepe apTUKIIS, IJIATOIBHOTO YIIPaB/IeHMsI, MECTOMMEHNIA,
ynotpe6neHnsa BpeMeH ¥ HaKJIOHEHUI; CMHTAKCHca: prenez un peu la
patience; Tu vas me photografier hier @ moi; 0600611eHMe TIPAMOTO J0-
HIOJIHEH VS que U BBITeCHeHue uM dont, auquel, par lequel (Un enfant que
je connais son frére); ynorpe6nenne popm Conditionnel mocre si (Si ¢a
serait grave...), OTCyTCTBUe MHBepcuu B Bonipoce (Quand on part ?), Bbl-
TeCHeHJe KOH'BIOHKTIBA MH/VIKATUBOM, CXKaTye CUHTAaKCUYeCKUX KOH-
crpykuuit (Lui mon fils non [il ne létait pas]) [Lanly, 1962: 213, 223, 228,
231, 247, 257] n gpyrue ABNIeHUA, KOTOPbIEe aBTOP TPAKTYeT KaK «YIpo-
eHnA»: «AdprKa COBEpIIEHHO yTpaTuIa fe KaK B OTPUIIATe/IbHBIX, TaK
U B OTPAaHMYNTENbHBIX KOHCTPYKIMAX [Op. cit: 255]. Yuenux III. Bpiono,
JlaHnu aBaj 9TUM SIBIEHMAM CBOIO MHTEPIIPETAINIO, JKeJlask IOKa3aThb
YKTaTe/SIM, B IIEPBYIO OYepefb IMHIBUCTAM, YTO peyb UfeT He 00 apro
VTN JKaproHe, a 06 0cO60M — «IIPOBUHIMATIBHOM U KOJIOHMATBHOM»
(bpaHIy3CKOM A3BIKE, HE O «PeTrMOHAIbHBIX “OIINOKaX', a 0 PppaHIy3-
CKOM IIPOCTOpPEeYMI, MICIONb3yeMoM B Adpuke, kKak popMupyromemcs
HeCTaObUIbHOM MIIOMeE, COTTOCTABMMBIM C «HAPOIHBIM sI3bIKOM [anmnn
IIOC/Te HalleCTBYs repmaniieB» [Op. cit: 4-5]. 3a pernonanbHbIMK GOp-
Mamu JIaHn BUfeN sAIB/IeHNA PaHIly3CKOJ Pa3TOBOPHOIL peyun U Jaxe
nokasbiBaj cBow pabory JK. [yreneiimy. HakoHer, B 1cronp3oBannm
appukannamy GpaHIy3cKuX GOpM OH OTMETHUII 3TeMEHT S3BIKOBOI
urpsl: «[oBopsmue “urpart” ¢ TeM, 4T0 oHM Honydw» [Op. cit: 308].
Jlannu mosnaraii, 4To ero paboTy MOXKHO VICIIO/Ib30BaTh KaK IPeRoCTe-
PeXeHIe OT «PerMOHATbHBIX “OMIMOO0K », MOZOOHO AaHAIOTUIHBIM W3-
maHusaM koH1a XVIII — nauyana XIX B., HalpaB/IeHHBIM Ha ICKOpEHEeHNe
nposuHIan3mMoB I0ra @panunn [Op. cit: 6].

U Bce xxe MHOTMe HabmofeHys JIaHmM IpeaBOCXUTIIIN Ja/IbHelIIIIee
u3ydeHre 0CoOeHHOCTel PpaHIIy3CKOTro sA3bIKa B CTpaHax (ppaHkodo-
HUM. A B IIEPBYIO OYepeb 3TO KAcaeTCsl B3ayMOCBSI3M JIOKATbHBIX —
PasTOBOPHBIX U/M/IN IPOCTOPEYHBIX (POpM.

JIokanusanuy permoHanM3MoB B KOHTEKCTE
M3y4eHUA Pa3sTOBOPHOI peun

3a mecaTh €T o BbIXxo#a KHury Jlanau sty npo6ieMy NOmHSAN
Kionp Cern, nsydas Bapprupobanue BHyTpu ®@pannun. B pabore 1950
r. JK. Ceru nouepkHy/1 He06XOAMMOCTD pasTpaHNdeHNs 061edpaHITys-
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CKMX Pa3roBOPHBIX (popM; pasroBOpHOTro s3biKa [Tapuka; ocobeHHOCTEN
peun gpyrux ropopos Opaniyn; GpaHIly3cKOro sI3bIKA OOLIMPHBIX ape-
anoB [Séguy, 1950]. Kak nuursoreorpad (mccmemoBaTenb raCKOHCKIX
roBopoB), Ceryt mpefIoKII IePENTH OT «TOYEYHOTO» U3Y4eHMs MPO-
CTPaHCTBEHHBIX 0COOEHHOCTEl K M3yIeHNI0 OOIVX ¥ IOKATbHBIX Y€PT
pasroBopHOro (ppaHIfy3CKOTO s3bIKa, IPEUMYIECTBEHHO FOPOJCKOTO,
IpYU YCIOBUU X KapTorpadupoBaHus. JTa 3ajadya B HY>KHOM 06beMe
Tak 1 He O6bUIa BbIMonHeHa. OpHako yepes 30 JieT, B paMKax CO3JaHNUsA
JIMHTBUCTUYECKOTO ¥ 3THOTpadmiecKoro Armaca ocTpoBa PeloHbOH,
OBbI/IV TOKATM30BaHbl PEIOHBOHCKIIE OCOOEHHOCTH, IIYCTh U KPEOnn3u-
posannble [Carayol M., Chaudenson R. et al., 1984-1996].

[Tpo6nema nokanusauny GppaHiy3ckoit pasropopHoii peun (le fran-
cais parlé) ocraeTca akTya/IbHOI U B Hallle BpeMs, YTO MOTYePKUBALT
K. brnanui-benBennct B pabote 2010 r.: «He ocHOBBIBasich HU Ha KaKUX
aHKeTaX, 0COOEHHOCTY Ha3bIBAIOT PETVIOHAIN3MAMU M OOBACHAIOT BIIN-
sHUEM COCeHeTo sA3bIKa WM fnanekta. Hanmpumep, BolpaskeHue parce
que tu nous aimes a nous! O KakoM permoHe upeT pedb, €C/I ITO AB-
NleHre OTMedaeTcs moBceMecTHo? Ha 3amaze, BocToke, fore ®paHunn
U la)kKe B peuy M3BeCTHBIX napykan» [Blanche-Benveniste, 2010: 47].
Omnupasch Ha OOMIMPHBII KOPITYC, COAEp KaIuii 06pasiibl pa3rOBOPHOI
pedn pa3HBIX XXaHPOB, OHA IIPOBEJIA CBOKO K/IACCH(DUKAIINIO «OMNOOK» —
OTK/IOHEHMIT OT HOPMAaTUBHBIX GopM. « OTK/IOHEHNUI» COCTABIAIOT TPU
TPyNIBL: 1) «OmMOKN», KOTOPBIE y>Ke He OIMOKM B CYITY IOBCEMECTHO
PacIpoOCTpaHEHHOCTH, HE3aBUCYIMO OT TeorpadyyecKoil IOKaInu3arm
¥ CTAaTyca roBopsillero (OmylieHye ne B OTPULIATEbHBIX KOHCTPYKIIN-
AX — 95% ciry4aeB; MCIONIb30BaHME BOIPOCUTENBHON KOHCTPYKIIMN
est-ce que BMeCTO MHBEPCUM; MIMPOKOE PacIpOCTPaHEHUe 01 BMECTO
nous u Ap.); 2) «OMmUOKM» — COLMAIbHbIe MapKepbl, OT KOTOPBIX Je-
Teil IPeOCTEPEraoT B JeTCTBe (BbITeCHEHNEe KOHBIOHKTIBA MHAMKA-
TUBOM, YHOTpeb/IeHne BCIIOMOTaTe/IbHOTO I7Iaroa avoir BMeCTo étre
B CJIOXKHBIX BpPEMEHAX; MCIIO/Ib30BaHIe MECTOMMEHMA qiie BMECTO Jpy-
TUX OTHOCUTE/IbHBIX MECTOMMEHMI); 3) perMoHaIN3MBbl, KOTOpbIE, II0
MHEHMIO IIPEfICTaBUTE/IeN [PYTUX PeTMOHOB, SIB/IAIOTCS «OIIMOKaMM» Ha
(hoHe mapIKCKOro y3yca (yrnorpebieHne MHTeHCUPUKaTOpoB beaucoup,
tant, autant ¢ IpuIaraTe/IbHBIMM; VICIIONb30BaHNe CIMTHOTO apTUKIIA
C ipefiioroM de nocie KBaHTUPUKATOPOB (beaucoup des ... BMecTo beau-
coup de...) v ip. DTU 0COOEHHOCT OKa3bIBAIOTCSA APEBHEE, YeM MOXKHO
OBbIJIO TIPEATIONOXUTh — MHOTHE, eC/T/i He OCHOBHbIE, «OTKIOHEHNS»
CTapllle HOPMBI U BeCbMa YCTOYMBBI: «BO MHOIMX C/Ty4asX U3MeHU-
JIMCh He sI3bIKOBbIe (DAaKTbI, a HOPMATUBHBII B3I/IsAA Ha HuX» [Ibidem:
48-50; 55].
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Jlokanuaauusi peruoHanu3MOB He BXOAWIa B 3ajady branmi-
BeHBeHNCT, Py 9TOM B ee KITacCU(UKALNY PETMOHATN3MBI COCTAB/IAIOT
TOJIBKO 9acTb 0COOEHHOCTelT PpaHI[y3CKOil Pa3rOBOPHOI peun (rpymma
3). OcobenHocT 1 1 2 rpymnmsl, pUKCUpyeMble APYTYMU aBTOPAMM Kak
perroHanbHble, TAKOBBIMY He SIBJIAIOTCA. DTO NPOSABICHUSA HEHOPMMI-
POBaHHOIT GPAHITY3CKOI pedun i CBU/ETeIbCTBA TUIIOIOTMYeCKO 00111
HOCTM BCEX ee BapMaHTOB, HE3aBJMCYMO OT UX CTATyCa U JIOKaIN3alNN.

Bormpoc o ctunuctudeckoit crpaTuduKanym pasroBopHoro ¢ppaH-
nyackoro s3bika (le frangais parlé) Takxe sABIAETCA AUCKYCCHOHHBIM.
C ofHOII CTOPOHBI, 0COOEHHOCTM TPYNIHI 2, BbifgeneHHoit K. branm-
BeHBEeHNCT, UMEIOT CHIDKEHHYIO OKPACKY, HO OHY He AB/IAIOTCA ITOKa3are-
JIeM COLIMA/IbHOTO CTaTyca FOBOPSIVX B ITO/THON Mepe. B onpenenieHHbIX
JKaHpax 1 cUTyanusx (becena HaefHe, HEIIOATOTOBIEHHAS Ty OIMYHAS
pedb U [ip.) OHM MOTYT MCIIO/Ib30BAThCs IIObMI BBICOKOTO COL[MaTbHOTO
HOJIOXKEHMS M YPOBHA 00pa3oBaHMA KaK 3HaK JOBEPUTETbHOCTY, B3a-
MIMOIIOHMMAHI, PasroBopa 0 AyILIaM, Cpean «cBoux». [Tomemusupys
¢ runote3oit A. Pped 0 TOM, YTO B IEPCIIEKTUBE Pa3BUTHA A3BIKA «IIO-
6exparoT ommnbkm», K. braHm-beHBeHNCT IPUBOAUT POTUBOIIOIOX-
HBIII IpUMep: OTCTYIUICH)E PerMOHa/NIbHBIX pasHOBUAHOCTeI (parlers
régionaux) Iof BIMAHNEM HOPMBI, PACIIPOCTPAHABILEIICS Yepes IMKOY;
BusiHMeE opdorpaduu Ha IPOUSHOLIEHE; IePeXOf, YaCTY AIMUHUCTpPa-
TUBHOJI pa3eoyIorny B IOBCeAHEBHYIO peub U T.1. [Blanche-Benveniste,
2010: 36, 65].

K. bnanm-benBenncT «peabunuruposana» GpaHIy3CKyIO pasro-
BOPHYIO pedb I II0Ka3ajIa, 4TO 9TO He pe3y/IbTaT AeTrpafaliii MICbMeH-
HBIX POpM, a ocobast popma PppaHIly3CKOro SA3bIKA, peaTn3aLuy KOTOPOIi
HETOMOTeHHBI M CUTYaTuBHO 00ycnoyeHs! [Blanche-Benveniste, 2023].

Crumucrideckas guddepeHnmanys pasroBOpHbIX GopM PppaHIys-
CKOTO A3bIKa IMeeT U gpyrue nopsofHble KaMHM. Ilo MEHeHmio @. Tage,
pasrpaHnYeHne COOCTBEHHO PasTOBOPHOTO U IIPOCTOPEYHOTr0 ppaHIys-
ckoro s3biKa (le francais familier — le francais populaire) 3aTpynneno: nx
0COO6EHHOCTY COBIIA/IAI0T, TOIBKO B IPOCTOPEYMI OHY 60/Iee YaCTOTHBL.
VHbIMU cTIOBaMu, TepMUH npocmopeunoiti ppanuyysckuii (le frangais po-
pulaire) «ckopee 0603HayaeT He TMHIBUCTUYECKYIO pealbHOCTD, a CO-
IMaIbHOE TIPefICTaB/IeHMe (A3bIK IIPOCTDIX TIOfell BOCIIPYMHMUMALTCS KaK
npocTopeune)». OcTaeTcs TakKe HEIIOHATHBIM, YTO TaKoe «[IIPOCTOI]]
Hapop», 0 KoTopoM upeT peub [Gadet, 2003: 116], cp. peuple, populaire
< ot populu-, ‘Hapox. ®. [age moguepkMBaeT XPyNnKOCTb HOPMBI, pas-
HOOOpasue ¥ AMHAMM3M HOBBIX A3BIKOBBIX IIPAKTUK, MACHTUIHOCTEI,
KOMMYHUKATUBHBIX CUTYallUil ¥ COOTBETCTBYIOIMX UM GOpM pedun
[Gadet, 2024].
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Knaccupukanum oco6eHHocTell PpaHITy3CcKOro

sI3bIKa B cTpaHax Appukn

Bompocs! pa3BuTysi HEHOPMUPOBAHHBIX — PA3TOBOPHBIX 1/MIK
IpOCTOpeYHBIX POpM KacaroTcs U m3ydeHMsi GpaHIY3CKOTO s3BIKA
Adpuxu. ITo muenuto I. MaHeccr, OCHOBHAsI TPYAHOCTD 3aK/II0YAETCA
B TOM, 4TO «AdpyKa peCTaB/IseTC KOHTMHYYMOM C AByMs IIO/II0OCAMIA,
OIVIH U3 KOTOPBIX OY€Hb YMCTHIN SA3BIK ... IUCATE/IE VU MHTE/IeK-
TyaJIOB, @ BTOPOJI 4aCTO TePsAETCS B HEOIpefie/IeHHOI 30He, B KOTOPOIX
TPYAHO OTJENINTD TO, YTO SBJIACTCA NMPUOIM3UTENbHBIM BOIIOIEHVEM
(dpaHIY3CKUX CTPYKTYP, OT TOTO, YTO BO3HUKAET U3 CYOCTPATHBIX 5A3bI-
KoB» [1uT. o: Boutin, 2012: 33-34]. CymecTByeT HECKOTBKO ITOAXO/[OB
K VI3Y4eHIO 9TOJl «Heolpefie/IeHHO 30HbI» [zone indécise].

OpuH moaxoy ocHOBaH Ha Tpuage basilecte — mésolecte — acrolecte,
HpefIoKeHHOIT B 60-70-€ IT. KaK KpuTepuil pasrpanndyenus appoame-
PUKAHCKUX ¥ KPEOIbCKMX BaPUAHTOB i OCHOBAHHOI Ha COMIOCTAB/IEHNN
YPOBHelt TpPaMOTHOCTH, VIV B/IafieHNsi HOPMaTUBHBIM s13bIKOM. [Ipu-
HATO CYUTATD 0A3UneKmMomM PyAVMEHTAPHBIN A3bIK HETPAMOTHOTO Ha-
CeJIeHNIsT; Me3071eKMOM — SI3BIK TPAMOTHOTO HaCeIeHMs C JO/eil MECTHBIX
0COOEHHOCTe, AKPOneKom — A3BIK SMUTHL. MeX/Ty TeM OKa3bIBaeTcs,
YTO KpailHue MoTIca — 6a3WIeKT U aKPOIeKT — COfiepyKaT OrpaHNYeH-
HOe Komn4yecTBO popM, B TO BpeMs KakK OO/bIIas UX 4aCTb HAXORUTCA
B CEepefiIHHOl 30He — Me30JIeKTe I He MOXKeT OBITh OXapaKTepr30BaHa
B paMKaXx TpeXypOBHeBOII Kinaccudukannm. B HacTos1ee Bpems aTa Mo-
menb eufe npumensietcs [Naffati, Queffélec, 2004: 76-80], Ho Bce vae
OKa3bIBaeTCsI HEBOCTPEeOOBAHHOIL: B e paMKaX HeBO3MOXKHO OOBSICHUTD
pasHoo6pasue adppUKaHCKMX BapUAHTOB, KPOMe CTy4aeB, KOIZia peyb
uzeT 06 sTamax OBIaleHNs «CTaHJAPTHBIM» PPAHIIY3CKMM C L[eJIbIO 1O~
CTVDKEHUs aKaleMUvecKoit Kapbepsl [Boutin, 2012: 36-35].

VIHo11 moaxop B M3y4eHnu TeMbl Obl1 npesnoxkeH B 80-90-e rr. XX B.
Tabpnanem Maneccu u ITonem Banpom; B Havane XXI B. oH 6bU1 pas-
BUT, B 9aCTHOCTH, beaTpuc Akuccu byTeH, Ha mpuMepe CTpaH K 10Ty OT
Caxapsl («UepHoti» Appukn). ITo muenuto I. Maneccn, Bo ppaHIly3ckoM
A3pIKe AQpUKM eCTh «HEYTO MHOE, YeM 9K30THYeCKIIT BapuaHT “1ieH-
TpaIbHO-PPAHI[Y3CKOTO ». «VIHOE» 3aK/II0YaeTCsl BO B3aMOJe/ICTBIUN
(koMITpoMuICCe) BHYTPEHHNX U BHEITHNX (PaKTOPOB: C OGHOI CTOPOHBI,
TeH/IeHI[UY pasBUTHs pPaHIIY3CKOTO sA3bIKa, IPOSIB/IIOINECS B Pasro-
BOPHBIX Y IPOCTOPEYHBIX (pOpMax, C APYroil — aBTOPUTET U «KOHCepBa-
TMBHBIE», «ITyPUCTCKME» AeiiCTBUA WKOIbl [Manessy, 1994: 12].

OcHoBoOI1 3TOI KaaccupuKaLMUU CTAHOBATCA MECTO U CHOCO0
oCcBOeHMA (QPAHIY3CKOrO fA3bIKa, (GOpPMUPYIOI[ME pasHble Y3YCHI:
oduumanbHbL/ «uTyprudecknit» (liturgique) ysyc, popmupyrommiics
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OIIOCpPefOBaHHO (Yepes IIKOITy) 1 HeopUIMaIbHbII/ «ITpodaHHbI» (pro-
fane) y3yc, cKTafpIBaIOIINIICS TPV HETIOCPEACTBEHHOM KOMMYHMKALINNL:
JIOKaJIbHBIN/ «OOMAaIIHEHHBIIT» (vernaculaire); MeXXaTHUYECKOro ob1e-
Hus / «rpaHcnoptHblit» (véhiculaire?). B monsipusanuu ysycos npo-
CMaTpPMBAETCS AHAJIOTHS C A3BIKOM apPUKAHCKIX 00PsIJ0B MHUIMALVIN,
C OJIHOVI CTOPOHDI, ¥ MIOBCEJHEBHOM XXMU3HU — C IPYTOM.

Jlna MHOTMX adpuKaHIleB PpaHIly3CKMIl ABAETCA YCIOBUEM IIPU-
0OLIeHNA K IMBIWIN3ALMY, HO He YHUBepcanbHOIL, 1o CeHropy (civili-
sation universelle) [Senghor, 1988], a «BecTepHU3npoBanHoit» (univers
occidentalisé), mo Maneccu. @opmupyercsa 06pa3 GppaHIy3CKOro Kak
A3BIKA yCIeXa, PalMOHA/IbLHOTO, JIOTMYEeCK) OPTaHM30BAaHHOTO Y BBI-
COKOMHTE/UIEKTYa/IbHOTO. DTO «MCTUHHBIN» A3bIK [la vraie langue],
VLY apXeTUII SI3bIKA, OTKJIOHEHNS OT KOTOPOTO BOCIPUHIMAIOTCS KaK
YHU3KTeIbHbIE OMIMOKM ¥ MPOsIBJIEHNsI HEBEXXKeCTBa. Takoe BueHNe
MMeeT pOJOBbIe YepPThI, OTPAKAIe OPraHN3alI0 adPUKAHCKOTO
06111ecTBa KOJIOHMAIBHOTO IIEPUOJIA, KOT/a Ha (PPAHITY3CKOM FOBOPYIIN
HpeCTaBUTENV AAMIHUCTPALIN U «Ie/I0BBIX KPYTOB», Ha apprKaHCKIX
A3BIKaX — IIPEACTaBUTE/N MECTHOTO HaceneHus. [lepBble 1 BTOpbIe He
HepeMeIBanch. «JIuTypriudeckuit» 06pas BKIOUaeT TakxKe pedepeH-
VM, aCCOLMVPOBAHHBIE CO IIKOJION: ITyTh K 3HAHMUIO; TUTEPATyPHBII
A3BIK, CO3/JaHHBIII BETMKUMM IIMCATE/ISIMM; 3aK/TI0UEHHBIN B «(POPMY/IbI»
rpaMMaTUCTaMy; IOCTUTAeMbIIl HelIPSIMBIM MeTofioM (acquisition indi-
recte) — ¢ IIOMOIIIBIO CIPAaBOYHMKOB 1 c/IoBapett [Manessy, 1994: 12-13].

dopman3oBaHHasA Pa3HOBUIHOCTD (PAHIIY3CKOTO A3BIKA, TATOTEB-
1Ias K IMTepaTypHO-NIMCbMEHHOI HOpMe, ObI/1a BOCIIPUHATA MECTHBIMI
anutamu. OHa XapaKTepu3yeTcsi HEKOTOPOU CTaTMYHOCTBIO, CY>)KeHVeM
(bYHKIMOHANIBHON chephl ¥ pefyKIeil pecypcoB O CTepeOTUITHBIX
¢dopmy1. DTo abCTpaKTHAS MOJE/Ib, CTPEMAIIAACS K Hanbonee TOYHOMY
COOTBETCTBMIO HOpMe (IIyCTb M He BCETZa peann3yeMoii), K UCIIOIb30-
BaHMIO PeIKMX IPAMMAaTIYeCKIX KOHCTPYKIINIL U IEKCUIECKIX CPECTB,
HOATBEPKAAIOIMX KOMIIETEHIIMIO roBopsmiero (1 mumryiero). Jo cux
nop o¢uumaabHOE coobIIeHNe Ha PPaHIy3CKOM SA3bIKe, He3aBUCUMO
OT COfiep>KaHMsl, uMeeT 6oree BBICOKMIL CTATYC, 4eM cooOIIeHe Ha ad-

2 Vernaculaire — cBOJICTBEHHBIN KaKoi-60 06macTy 1 ee xurensam. CHHOHN-
MBI: aBTOXTOHHBIII, JOMAIIHNIL, KOpeHHOoIt. OT 1aT. vernaculus (110 OTHOILIEHUIO K pa6aM,
POXXIEHHBIM B ioMe X03s11Ha). KOMMYHUTApHBIII A3bIK, HA KOTOPOM TOBOPST B pPaMKax
coob1ecTBa.

Véhiculaire — mmerommuit OTHOIIEHME K TPAHCIIOPTHOMY CpeficTBY. ToNbKO B JIMHT-
Buctuke: Langue véhiculaire. SI3bIK, KOTOPBIN ITO3BOJAET OCYUIECTBUTH KOMMYHIKA-
L[MI0 MEXAY HAPOLAMY 1 STHOCAMM, TOBOPSIIMMIY Ha PasHbIX sA3bIKax. [Trésor de la
langue frangaise informatisé.] URL: http://stella.atilf.fr/Dendien/scripts/tlfivs/advanced.
exe?8;5=3325657725 ([lata obpamenns: 09.02.2025).
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puKaHcKoM sA3biKe. I. MaHeccu HallOMMHAET, YTO HEKOTOPbIe MOIUTHUKYI
CBOJI TeKCT IPOU3HOCAT JIBAXKMbL: OffH pa3 Ha aQpPUKAHCKOM f3BIKe,
YTOOBI OBITH IIOHATHIM OOJIBIITHCTBOM HacCe/IeHMs], APYToil — Ha PppaH-
IIy3CKOM, 4TOOBI IPUAATh TEKCTY «UCTUHHYIO LIEHHOCTb» M «JIETUTM-
HOCTb» [Manessy, 1994: 14]. 9toT cnoco6, B 4aCTOCTH, UCIIOIb30BAIT
JI.-C. CeHrop, HO 06BbsCHAT ero no-nHoMy. OH Bujen B ahpUKaHCKOM
TEKCTe PUTM, YyBCTBO J IIEPEKMBaHNe, BO PPAHITY3CKOM — «[YX METOZa
Y OpPTaHU3AIUI», KOTOPBIN TaK>Ke BOCIIPMHMMAETCS (MM JOKeH BOC-
nprHUMarbcs) appukannamn [Senghor, 1988: 20-22; 122 n mp.].

Mexpay TeM Ha [[pyroM IOJIOCe, B IIPSIMOM, HENOCPEeACTBEHHOM
001 eHNY, VICIIOZIBOTIb 11 HE3aMeTHO cOpPMMPOBaNach HOBas, Pa3HOO-
OpasHas M M3MEeHYMBasA A3bIKOBAsA PeaIbHOCTD, APYTOil, «ITpOdaHHbII»
y3yc ppaHITy3CKOTO A3BIKa, B IIEPBYI0 OUepeb, YCTHHIN. VIMeHHO 37ech
POXIAOTCA ApPKMe, NPUIYINBble GOPMBI, Pa3BUBAIOTCA NPOLECCHI
JIOKa/IM3alVM, IIPOUCXOUT «OLOMAIIHNBaHMe» PPaHIy3CKOTO A3bIKa
(vernacularisation; le francais vernaculaire), ero ajanranus B MeCTHOM
KOHTEKCTe IIpY pasBUTUY IIPU3HAKOB, CBOJICTBEHHBIX PasTOBOPHOI peun
[Manessy, 1994: 14-15]. 9T0 0TBeT Ha KOMMYHUKAT/BHBIE IIOTPEOHOCTH
MEeCTHBIX COO01IIeCTB, HaIIpaB/IeHHbIe He BBEPX, K «apXeTHITy», 3 BHYTPb
KOJUIEKTUBOB — CE/IbCKVIX ITOCEIEHNUIT 11 HeOOIbIINX TOPOJOB, MCIIONb3Y-
IOLINX «JOMAIIHNI» BapUaHT QPAHI[y3CKOI pedl, y3HaBaeMblil 1 IIpH-
3HaBaeMBbI ero HocuTenaMu. Mecto u1 popMa 0CBOeHNA/TIPHOOpeTeHNs
«11poaHHOTr0» PPAHITY3CKOTO OTINYAIOTCA OT YCIOBUI IPUCBOCHMSA
«IUTYPIUYECKOi» MOMIENIN: 3TO IpsAMas HelOCpeCTBeHHas KOMMYHI-
KallVs Ha y/uIle, B MaTras)He 1 BCe Jallle B ceMbe.

B3aumopeiictBue y3ycoB ¢ppaHIy3CKOro sA3bIKa B Appuke

ABTOHOMM3aNMs MeCTHBIX (PpaHIfy3cKux GOpM MOATBEP>KAAETCS,
B YaCTHOCTH, MOSIB/IEHNEM CTIOBapeil ¥ COOpaHUIl ceHeranbCcKol, Ma-
JIMIICKOTL, MBYapUIICKOI, PYaHAUIICKII, KOHT0/1e3CKOM (PppaHIy3CKOI
JIEKCUKM. B HUX QUKCHPYIOTCA yKe He «OLIMOKM», KOTOpble TpedyeT-
Csl UCKOPEHNUTD, @ MeCTHbIe (POPMBI, CBOOOAHDBIE OT AUKTATa HOPMBI,
BOCIIPMHIMAeMOil Kak BHeUIHss (3k3oreHHast). CTaHOBUTCS sICHO,
YTO «CeHeTajbCKNil GPaHITy3CKIII He COBIIAlaeT HU C PPaHI[y3CKUM
Kouro, uu ¢ ¢ppanuysckum bepera Crnonosoit Koctu, 6ynp To done-
TUYECKUIT, TeKCUYeCKIIL, AUCKYPCUBHBII YPOBEHb WM MCIIO/Ib30BAHe
MHTOHAIVIOHHBIX, 9KCIIPECCUBHBIX ... PECYPCOB». DTO CBUIETENBCTBO
criennGUYHOCTY MANOM, Pa3BUTHA CAMOCO3HAHMA TOBOPAINX U YKpe-
IUIEHNA MEeCTHBIX, 9HJOTeHHBIX, HOpM. [IpeTeH3Ns Ha ayTEHTUYHOCTD
COIIPOBOXK/IAETCS HEIIPUA3HEHHBIM OTHOLIEHVEM K 3bIKOBBIM SIBJICHM-
SIM, KOTOpBI€ C/IMIIKOM SIBHO MMUTHUPYIOT HaPVKCKMIL Y3yC: TIPOU3HO-
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IIeHIe, CIOBapb, KOMMYHUKATUBHBIe cTpaTernn [Manessy, 1994: 15].
OpHMM U3 SPKUX IPUMEPOB OTKa3a OT S9K30T€HHOI HOPMBI SABJISETCS
OTCYTCTBUE CPeJHeA3BIYHOTO ppUKaTUBHOrO («Kaprasoro) [¥]/[Z] —
«BUIBUTHOJN KapTOYKM» HOPMATUBHON (PaHIY3CKOI peu, fAe/Taromil
ee y3HaBaeMoll /I caMo¥i MpoKoit my6mukn. Kak cBuaeTenbcTBYIOT
ayamosanucy, B peun appyuKaHIieB 3TOT 3BYK PETY/IAPHO BBHITECHAETCS
TepeIHeA3bIYHbIM [POXKAIIMUM («PACKATUCTBIM» ) 3BYKOM [r]°.

KpoMme nBykeHNA BBepX («INTYprudeckmii» ppaHIy3CKIil) ¥ ABY-
JKeHMsI BHYTPb («11podaHHbIIT» — JTOKaIbHBII, «OLOMAIIHEHHBII» ppaH-
IIy3CKMiT), 0603HaYaeTCA elle OfNH BEKTOP PasBUTUA PPaHIY3CKOTO
A3BIKA, TOKE «IIPO(AHHOTO» — B CTOPOHY, 3@ IIPefie/Ibl MECTHOTO CO06-
ecTBa. DTOT «TPAHCIOPTHBI» BEKTOP, WM BEKTOP MEKITHUYECKOTO
u MexxpernonaabHoro obujenns (le frangais véhiculaire), orBevaromiuii
HOTPeOHOCTSM 6OJIBIINX TOPOACKIX KOTTIEKTYBOB, BOB/ICYEHHbIX B MH-
(b opMaIOHHbIE TOTOKI. MeXXpernoHanbHbI y3yc GOopMUpyeTcs B HO-
NMSI3BIYHOI Cpefie (B Of{HOI CTpaHe WM TPYIIIIe CTPaH), Ha ITepeceyeHnn
HECKOJIbKUX SI3bIKOB 1 KY/IBTYP, KaK a) eAMHCTBEHHOE CPEICTBO MEXIT-
HIYECKOTO OOIIeHN B TeTepPOreHHOM KOJ/UIEKTUBE UM KaK 6) JOIIOMHM -
Te/IbHOE CPEeiCTBO, MICIIONIb3yeMOoe HapsAAY C APYTYMY MEX3THINYECKIUMMI
aspikamn (wolof B Cenerane, moore u dioula B Bypkuna ®aco, sango
B LIAP u ip.) [Manessy, 1994: 15]. B yc/oBMsAX MHOTOSA3BIYNA IPOLIECCHI
BapbUPOBAHNA, METUCCALUY U TMOpUAN3anuy GOopM YCUINBAIOTCA.

JvHaMM3M 9TMX npoueccoB packpbiBaoT II. Banbg u b.A. byTen:
CTelleHb BapbupoOBaHMsA (PPAHIIY3CKOTO A3bIKA NIPSIMO 3aBMCUT OT pac-
Ipefie/IeHN s «TPAaHCIIOPTHBIX» PYHKIMIT MeXXAY PppaHIy3cKuM 1 adppu-
KaHCKUMM sI3BIKaMM. EC/Iu Py MeXX3THMYECKOM OOILIEHUN 9TH S3BIKI
koHKypupyoT (IAP, KamepyH), «TpaHCIOPTHBII» (MEKITHUYECKNIN)
y3yc ppaHIfy3CcKOro s13bIKa 3aTyXaeT I IMPOL[eCcChl BAPbMPOBAHIISI He pas-
BuBAKTCsA. Ecrn ke GpaHIy3cKuit ABIsIETCS eMHCTBEHHBIM MEKITHN -
4eCKMM A3BIKOM B PETMOHE, TO ero QYHKIMM pasBUBAIOTCA M IPOLECChI
BapbJMPOBAHNA aKTUBUSUPYIOTCA KaK B MEXKPETMOHAIbHOM, TaK U B
MeCTHOM KOHTeKCTe. Kak JIOKa/IbHblIiT, «0OLOMAIIHEHHBI» BapUAHT, OH
HauMHaeT VICIIO/Ib30BaThCs He TOIbKO Ha YIINIIEe, HO TAK)Ke B CeMbe I JIpy-
rux cepax, Ije paHee MCIOIb30BanCs adppuKaHCKuit A3bIK [Wald, 1992;
Boutin, 2012: 34]. Ectu IpuMeHNTD K 3TOM CUTYAI[Uy TEPMIHOJIOTHIO

® Les variétés du francais parlé dans lespace francophone. Ressources pour lensei-
gnement. Editions Ophys, 2010. Dir de Detey S., Durand J. et al. Conversation & Abidjan
(Cote d'Ivoire) : des études mouvementées dans les années soixante (5°) (Boutin); Chapitre
4. Conversation a Ouagadougou (Burkina Faso): parenté a plaisanterie entre Gurma et
Yatenga (5°47) (Prignitz & Boutin) // URL: https://www.projet-pfc.net/dvdophrys/a6.html
(mara obpamenns 09.02.2025).
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JK. JleTypHO, 1CII0/Ib30BaHHYIO 110 OTHOIIEHNIO K (PpaHKOKAHA/ICKOMY,
TO apMKaHCKMe BapUAHThI PPAHIIY3CKOTO sI3bIKAa MOXKHO CUUTATh Me-
CTOM IIOCTOSIHHOTO JIBYDKEHVS, Wu mecmom nepexooa (lieu de passage)
[Létourneau, 2010].

Tenpennumy pasputus ¢GpaHIy3cKoro A3bika Appuku

Hapsapy co cnenuduyeckumm 4epTaMiu, CBOVICTBEHHBIMM I0KA/Ib-
HBIM Pa3HOBUJHOCTAM (PPaHITy3CKOTO A3BIKA, BBIfIE/IACTCS TPYIIIIA 0CO-
OeHHOCTell — IpaMMaTHYeCKUX, CEMAHTUYECKNX, JUCKYPCUBHBIX, KO-
TOpbIe IIPOABIAITCA Y PpaHKO-apUKaHIEB HE3aBUCUMO OT CTPAHBI,
peruoHa uau pogHoOro A3bika ropopsamero. [fo M. Maneccu, onn ABA-
I0TCS «A3bIKOBBIM BBIp)KeHVeM appUKaHCKOI IMBIIN3ALNIN», OOIIMIA
J1A BCeit apMKaHCKO 30HBI, BK/IIOYAIOIIEll TUIIOIOTYeCK) HeCOBMe-
CTMMBIe CTPYKTypbl. Hanmpumep, npu Bblpa>keHUM MHTEHCUPUKALUU
npusHaka adppukaHipl (II0 KpailHeil Mepe, )KUTeIN HEKOTOPBIX CTPaH
K IOry or Caxapsl) CIONB3YIOT IPOTUBOIIOCTAB/ICHNE «BYX OIOP»
(deux supports), 13 KOTOPBIX ITepBast IB/ISIETCS ITAJIOHOM. VIMEHHO 3TUM
00BACHACTCSA, B YACTHOCTY, 0COOCHHOCTb KOHCTPYKIVIV CPABHUTEIBHON
CTeIleHN IpYJIaraTe/IbHbIX 0€3 MCI0/Ib30BaHV Hapeuuit moins uim plus,
IPUHATHIX B HOPMAaTUBHOM si3bIKe. [JaHHbBIe OPMAHTbI OKa3bIBAIOTCS
M30BITOYHBIMI, TaK KaK B JIOOOM C/Tydae IIPJM3HAK IePBOTO KOMIIOHEHTa
OyzmeT MHTEHCUBHee, YeM NpU3HaK BToporo: il est grand que moi 060-
3Havaet u il est plus grand que moi, u je suis moins grand que lui. Ectp
M 0COOEHHOCTM JUICKYPCUBHOTO XapaKTepa: HallpuMep, aKTMBHOE JIC-
nonb3oBaHue mapemuii [Manessy, 1994: 16-17]. C ofHOI CTOPOHBI, 9TO
CBUJIETENBCTBO 00PAa3HOCTY peur adpuKaHIeB, C JPYroil — OTCBIIKA
K 00111eMY 3HaHUIO, apXETUIINYIECKOII CUTYALUV, KaK CUJIbHBI apTyMEHT
B cutyanmu 6ecensl mim obcyxennsa. Hekoropsie dopmbl nmeror 60-
Jlee TIPUBBIYHBIN OOIMK IPaMMaTUYeCKIUX OLIMOOK, KOTOPbIE, OfHAKO,
HeJ/Ib3s OTHECTY TOJIBKO JIMIIb K HEJJOCTATOYHOMY BJIaleHMIO QpaHITy3-
CKMM 5I3BIKOM. Tak, M30BITOYHOE VICIIO/Ib30BaHMe adpUKaHI[aMU IJIaroja
dire 1 coro3a que MaHeccy 0OBACHAET TeM, YTO B apPUKAHCKIUX A3BIKAX
IJIaTOJIbI MOTYT 0003HAYaT JIeiiCTBYe, MBIC/Ib ¥ C110BO. Hanpumep, KoH-
crpykuws il a refusé qu’il va pas m’épouser MCIONb3yeTCss BMECTO KOH-
crpykuun a dit qu’il va pas m’épouser u il a refusé de m’épouser [Ibidem:
18]. Takum 06pa3oM, TeHJeHIMA K N30BITOYHOMY JCIIONb30BAHMIO qUe
KaK OTHOCHUTE/IbBHOTO MeCTOMMEHsI, CBOVICTBEHHAs! HEHOPMMPOBAHHOI
(paHITy3CKOJT pedn B Ie/IOM, COYeTAETCS C TEHAEHIIMEl K U3OBITOYHOMY
yHOTpeO/IeHNIO que KaK co3a B apPUKaHCKOM KOHTEKCTe.

YacTOTHOCTD NpOsB/IeHUIT PpaHKO-aPPUKAHCKMX 0COOEHHOCTeI
He 03HaYaeT MX abCoMoTHOro XapakTepa. Hamporus, I1. Banbz mopuep-
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KIBaeT IVHAMM3M BapbupoBaHMs appo-dpaHIy3cknx Gpopm, IposaBIs-
folterocs B feiicTBum (in actu): B KOHKPETHON CUTYALVM, C UCTIONb30-
BaHJEM KOHKPETHBIX CTPaTernii, IPUBOASAIMX K HOBBIM Pe3y/IbTaTaM.
Br160p SA3BIKOBBIX CPeCTB, 110 Banmpay, 3aBucKUT OT MHOTUX aKTOpPOB,
B TOM YNC/Ie POJIEBOI OpraHu3anys oOIlecTBa, KATerOpU3aLys «Ipy-
roro», ce6s caMoro, peueBOro akTa, KOMMYHMKATUBHON CUTYaLUN
[Wald, 1992]. OxcniepuMeHTaNbHbIN aHaMN3, IpoBefeHHbI b.A. byTen
B 10-e rr. XXI B., MOATBEpANII BOSMOXXHOCTb KaT€rOpU3aLNY «IPYroro»
10 0COOEHHOCTSAM €Tr0 pedl, IyCTh ¥ OTHOCUTENbHY0. VIHpOopMaHTHI
(mpencraBurenyu 3amagHoi AQpUKM) B I[e/IOM CMOIIN UAeHTUUIU-
poBaTb COOECEeHNKOB II0 UX pedy, ONpefie/INB yPOBeHb 00pa3oBaHmUsA
(33% BepHbIX OTBeTa), cTpany npoucxoxyenns (Ceneran, Manu, Pecrry-
6nnka Kot-p ' VIByap, Bypkuna ®aco) — 63%; aTHIUUECKYIO IIPMHAIEXK-
HocTh — 51% (wolof, bambara, sénoufo, mossi, akan). ITpoueHT BepHbIX
OTBETOB OKa3aJICs1 Pa3HbIM (Ha¥MEeHbIINIT — I10 YPOBHIO 00pa3oBaHus),
npu 3ToM B.A. ByTen yTBepXmaer, 4TO SKCIIEPUMEHT ITOATBEPAN/I 3Ha-
YMMOCTD aKajleMI4ecKoil HOpMBI IIpY OlieHKe BapbrpoBaHus [Boutin,
2012: 35-37].

I[IpencraBnenue o GpaHIfy3CKOil HOpMe KaK Hanbomee rpaMMaT-
Ka/IM30BaHHOI, (POPMaNN30BaHHON 110 CPABHEHWIO C PYTUMM A3BI-
KaMJ, BXOIUT B KOJUIEKTUBHBIE IIpecTaB/lIeHNs adpyUKaHIIeB, Of{HAKO
eBpOIIeiicKas rpaMMaTdecKas TpajuLys, CBA3aHHasA C MMCbMEHHbBIM
A3BIKOM, HAC/IE[lyeTCs JINIIb YaCTUYHO, Y 9K30TeHHass HOpMa OCTaeTCsA
(akynIbTaTUBHO, 2 MTHOT/A SIB/IAETCSA M MHCTPYMEHTOM UTIphl. Pa3BuBas
3Ty MbICIb, B.A. ByTen pmenmaer gBa yrounenus. Ilepsoe kacaercs orT-
Kasa OoT HOHATHUA npocmopeuue (frangais populaires) npumeHuTeLHO
K ¢paHiy3ckomy s13bIKy Adpukn. To, 4TO TMHIBUCT «CO CTOPOHBI» (lin-
guiste extérieur) couteT adpMKAHCKUM IIPOCTOpPEYbEeM, Ha CAMOM fIerie
aBsieTcs: GopMoit ob6pabomarnrozo ppaHIy3ckoro sizbika (une forme
de langue francaise soignée, Boiienieno byren). O6paboTka sA3bIKa Ipo-
VICXOINT B COOTBETCTBMM C CUTYAIVell U He SB/IAETCA CII0C060M caMo-
KaTeropusalyim 1o ypPOBHIO 00pa30oBaHA M COLVIAJIBHOMY II0JIOKEHUIO.
Im6Kme sHTOreHHble HOPMBI II03BOJIAIOT BOCIIPOMU3BOAUTD M BOCIIPUHI-
MaTh Ka)k[j0€ BbICKa3bIBaHME B 0cOO0M KOHTeKcTe [Boutin, 2012: 39;
Boutin, 2010: 242], 4TO IOBBIIIAET CTEIIEHDb BapbUpPOBAHUA A3bIKA.

MecTHBIe HOPMBI, OTAANAIMECS OT obedpaHIy3cKoil B Gpop-
Ma/IbHOM (BHYTPUCTPYKTYPHOM) IIaHe, BCE )K€ He VMMEIOT IIO/IHO
CBOOOJIBI C COLMOIMHIBUCTIYECKOI TOYKY 3peHus. [Ipyroe skcrepu-
MeHTa/IbHOe MCCIefloBaHye, TakKe nposefeHHoe b.A. byteH, cBupe-
TEeJIbCTBYET O IPECTIDKe 9K30TeHHOI HOPMBI Ja’ke BHE IPUBBIYHOTO
1o/A — O(QUIMATBHOTO SA3bIKA afMVHUCTPALNY U Cepbl IIKOTBHOTO
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obpasoBanus. Tak, nHGOPMaHTBl — PpabOTHMKM ABTOBOK3ana B A6u/-
kare (crommua pectiyonuku Kot-x'VIByap) — npuberaiot K si3bIKy dioula
B IIOBCEHEBHOI MPOdeCCHOHANBHON [eATeTbHOCTY (IIOMCK IaCCaXM-
POB, 00CTy)XKMBaHMe TPY30BUKOB U [p.), OHAKO Ha pabO4MX COBella-
HISAIX UCIIONB3YIOT (PPaHIly3CKMIl A3BIK. Peub roBOPAINX, B OCHOBHOM
OTKJIOHSIIOIASICSI OT HOPMATUBHOI, COIEP>KUT M KOAUPUIMPOBAHHbIE
¢dbopMbl, TOATBep)XalOLINe UCIONb30BaHMe (QPAHIY3CKOTO S3BIKA
B «BBICOKOI» QYHKLMM OPUILIMATBHOTO OOIeH s entre nous hein méme
si vous nétes pas le chauffeur mais quand méme vous voyez comment le
travail doit étre effectué (HopmatuBHbIe popMbI BeIfeneHs! b.A. byTen)
[Boutin, 2012: 39-40].

Bropoe 3ameuyaHne KacaeTcsi akTMBHOTO PAa3BUTHSI METUCCUPOBAH-
HBIX SI3BIKOB, (POPMIUPYIOLINXCSI B MOJIOZIEXHOII Cpefie OO/IBIINX TOPOSI0B
CHauaJa Kak apro (MysbIKaJbHas Ky/IbTypa, pam). Brocmencrun satn
($hopMBI TONTYYAIOT MMPOKOE pacrpocTpanenue: le nouchi (pecrrybmmka
Kot-g’VByap); le camfranglais (IJAP). Ilpumep u3 nouchi: le dabali ...
¢a ment pas (pasroBopHas ¢paHI[y3cKasg KOHCTPYKLMUA C ¢a; OIylle-
HIe ne; 3aMMCTBOBaHMsA U3 A3bIKa dioula: dabali — ema; daba — ecTp,
li — cypduxc cymecrsurensuoro). IIpumep n3 camfranglais: tu vas go
la bas faire quoi? les vendredis nous on gouait au Dakélé tout le temps
(pasrOBOpPHBIIT CMHTAKCIC: ONYIeHNe MHBEPCHUM; 000011eHe on; 3anM-
CTBOBaHMeE U3 aHITIMIICKOTO 8o, rubpugHas Gopma go ¢ ppaHIy3CKUM
oxonyanueM Imparfait gouait). Peub nzer He 0 Kpeonusanum s3bIKa, TaK
KaK OCHOBa 0ocTaeTcsi GPaHI[y3CKOlL, a 0 GOPMUPOBAHNM THOPUHBIX
¢dopMm, yroTpebeHne KOTOPBIX TOBOpsLINe MOTYT 00bscHuTh. b.A. By-
TeH II0JIaraeT, YTO OHM 00/1a/Jal0T HIOAHCYPOBAaHHBIM A3BIKOBBIM CO3HA-
HueM (conscience linguistique fine), oco607 kKoMIIeTeH1IVel, BBIXOAIEN
3a Ipefenbl BIafleHNsI KaXX/IbIM OT/eNbHBIM SI3BIKOM. Takum o6paszom,
($hopMMPYIOTCA HOBbIE Pa3HOBUIHOCTY (PPaHI[y3CKOTO A3bIKa — TOPOJ-
CKVIe METUCCUPOBaHHBbIe «A3bIKW» (langues métisses urbaines), uMeromue
B TOM 4JCJIe UTPOBOIT XapakTep. ByTeH mopguepkuBaet xe/raHme roBopsi-
I[UX IPOTMBOIIOCTABUTD STOT BAPMAHT 9K30T€HHOII U JIa)Ke SH/JOTeHHO
HOpMaM, MHOITIa BBICMESTH UX VM CO3/JaTh HOBYIO «<KOHTP-HOPMY» [Bou-
tin, 2010: 40-42], emje 60/ee HeCTAOMIBHYIO M UISMEHYMBYIO — Ka)XK/IbIi
pas uHywo. Ecim aT0 1 urpa, To OHa MMeeT He TONbKO TeXHIYECKYI0, HO
Y UAEHTUTAPHYIO COCTABIISIONIYIO.

MeruccupoBaHHble GOPMBI OKa3bIBAIOT CBOE BO3JEIICTBME 1 HA
A3BIK ObIBIIMX MeTporonnit — ®panuu u benprun. B kavecTBe mpu-
Mepa MO>KHO IIpUBecTH Heonmorn3Mbl cadavérer, bomber, coquer, pouler,
footer, 06pa3oBaHHbIe 110 aHA/IOTMY ¥ BOLIEALINE BO ppaHIly3CKMit MO-
JIOTIEXKHBII A3BIK IO BIIMAHMEM U3BECTHOI ITecH «Ancien combattant».
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ITeBer; u my3bikaHT 3a0 (Zoba Casimir Zao, Brixopen n3 Pecrybnmkn
Konro) B 1980-e IT. mpecTaBII 9Ty IIeCHIO Ha KOHKypce Radio France
International. ITecHs cTanma HACTONBKO MOIY/IAPHOI, YTO YKa3aHHbIE CTI0-
Ba BOILJIM B IIMPOKMIT 06uxo0x He TonbKo B Pecy6uke KoHro, HO 1 BO
®panuyu u fpyrux GppaHKosA3bIYHBIX CTpaHax”.

[Topsenem urorn. Bo ppankopoHHOI HAyIHOIT TUTEepaType BTOPOIL
nonoByHbl XX — Havana XXI B. 6bUIM pa3BUTHI TPALUINI, 3aTI0XKEHHBIE
B 60/1ee paHHMX pabOTaX, IOCBSIEHHBIX BapbUPOBAHNIO PPAHITY3CKOTO
A3pIKa BHyTpy OpaHIum 1 3a ee npefenamu. ITo KacaeTcs Iepexofa
OT «TOYEYHOTO» VICCTIEJOBAHNA K U3yYEeHNIO OOIINX 3aKOHOMEPHOCTEN
¥ 6OJIBIINX IPOCTPAHCTB, @ TAKXKE yUeTa TeH/IeHINIT HEeHOPMMIPOBAaHHON
¢dpaHIy3ckoit peun. Mex iy TeM ObUIV BBIABJIEHBI U IPyT1ie 0COOEHHO-
CTHU, OOBACHSAOIYE He CTyYaliHbll XapaKkTep HoBaumil. Tak, yCTaHOB-
JIEHO, YTO apUKAHCKIe BapMAHTHI He TOIIbKO Pa3BMBAIOT OOIIIe TeH-
IEHIVY «HeKOHBEHIIVIOHA/IbHOI» PPaHIy3CKOM pedn, HO ¥ 06IafaoT
COOCTBEHHBIMI JIOKAJIbHBIMM ITPU3HAKAMM, 00pa30BaHHBIMIY, B YaCTHO-
CTH, ITyTeM MHTeppepeHIINN C KOPEHHBIMU SI3bIKaMy; 3a(pMKCYPOBAHBI
u o61e-adpprKaHcKue GOpMBbI, OTpaKalolye 0COOeHHOCTY adpyuKaH-
CKOJT KY/IBTYPbI 1 CIIOCOO0B KaTeropyusauuy Mupa. JanpHerimme muccie-
TOBaHMA MOTYT BK/IIOYATh C/IeAyIOII/e HallpaB/IeHNA:

e M3yYeHMe IPOCTPAHCTBEHHOTO BapbMPOBAHNUA, B TOM 4MCIIe

B KOHTEKCTe Pa3BUTHA HEHOPMMPOBAHHON (PaHIIY3CKOI pedn;
C yY€TOM B3aMMOJIEICTBIA SK30T€HHOM M SHJOTEHHBIX HOPM;

¢ COBEpLIEHCTBOBaHMe Kaaccupukaumii - (paHKo-appUKaHCKIX
0COOEHHOCTEl, B YaCTHOCTH, OTXOJ, OT >KECTKOJ TPeX4acTHOI
Mozien 6asuIeKT — Me30JIeKT — aKpOJIeKT; IpYMeHeHIe -
HaMIYECKMX KpUTepueB KIacCuUKAIMNA: VMUK A3bIKa; MECTO
Y1 CIIOCOOBI €T0 OCBOCHIS;

e y4eT MHOXXECTBEHHOCTM Y3yCOB (PPaHI[y3CKOIO s3bIKa, 00Y-
CIaB/IMBAOLINX €ro BapbypoBaHue B Adpuke: 1) «mmryprude-
CKMit»/0UIMaNbHbIA (MEXyHapONHbII, IIKOIbHbI KOHTEKCT)
U 2) «npodaHHbIe», IOKAIN30BaHHbIE Y3YChl IOBCETHEBHOCTI,
BK/TIOYAIOIIVe PasHOBMIHOCTI: a) MECTHBIN/«OOMAIIHEHHBII»
(vernaculaire) (mepeBHu u HebOMbIIME TOPOAA) 1 6) «TPAHCIIOPT-
HbIIT» (QPAHIY3CKMIL, A3BIK MEeXITHMYeCKOro obmjenus (véhicu-
laire), pacpocTpaHeHHBIT Ha 607Iee MPOKOM IPOCTPAHCTBE U B
MeTraronmcax;

* Malonga A.-N. Guerres et congolismes. Les mots de guerre dans le francais du
Congo-Brazzaville // Le frangais en Afrique. Revue des Observatoires du Frangais contem-
porain en Afrique / Dir. de A. Queffelec, S. Lafage. 2004, Ne 19. P. 130-133.
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« BbIsABIEHME 00IIeapUKAHCKIUX TEHJICHINIT B COYETAaHNNU C He-
CTabV/IBHBIMY, CUTYaTHBHO OOYCTIOB/IEHHBIMY U MHVBULYa/Ib-
HBIMI TIPOSIB/IEHVSMM BapbIPOBAHIL;

* U3ydYeHJe HOBOTO THIIA BAPbUPOBAHN, CTIOKMBIIETOCS B adpu-
KaHCKVX MeTAIlO/INCaX, KaK pe3y/IbTaT MeXbsA3bIKOBOI TMOpu-
AM3alMU U MeTUCcalyy GopM, C 9/IeMeHTaMI SI3BIKOBOI UTPHI,
MIMEIOIIIell M/IeHTUTAPHbIE aCIIeKTHI.

IlanpHelie NePCIeKTYBBI MCCIEfOBAHNS 3aK/II0YAI0OTCS B aKTya-
JIM3ALVIN U leTaTU3aLMI 9TUX aClIeKTOB, a TAK>Ke B OXBaTe APYIuX cdep:
nutepatypa, CMVI; MexxyHaponHOe oblieHue; 06pasoBaHiie; IIONMNUTIKA
u ap. IIpofo/mkeHne MccIefoBaHys IO3BOMUT YTOYHUTD OCOOEHHOCTI
pasBUTHS 9TOrO cerMeHTa ppaHKodoHNM B KOHTeKCTe auddepeHnma-
LM ¥ MHTerpanuu GppaHIfy3cKoro sAs3bika.
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LANGUAGE AND INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Tatiana Yu. Zagryazkina

FRENCH IN AFRICA: PRINCIPLES OF STUDY
(BASED ON FRANCOPHONE STUDIES FROM
THE LATE 20™ TO THE EARLY 215" CENTURY)

Lomonosov Moscow State University, Moscow, Russia, tatiana_zagr@mail.ru

Abstract. The interest in African issues is explained not only by the political
and economic factors behind the rise of the “great South”, but also by the scholarly
need to systematize the principles of studying French, used in African countries
as a “reserve” of Francophonie. The purpose of the article is to consider the ap-
proaches developed by French-speaking authors of the second half of the XX —
beginning of the XXI century. Taking into account the concepts of P. Wald, K.
Blanche-Benveniste, B.A. Boutin, F. Gade, A. Lanly, G. Manessi, R. Chaudenson,
J. Segui and others a transition is observed from targeted case studies to the ex-
ploration of broader linguistic spaces, with attention to the development trends
of non-standard French speech and the interaction between exogenous norms
and Franco-African endogenous norms. The approaches to the classification of
African French are examined, including the shift from the three-level model of
basilect-mesolect-acrolect to criteria based on the study of the image, functions,
status, and modes of appropriation of the French language. The development of
French language skills is analyzed: official (international sphere, school); local
(rural areas and small towns); interethnic communication (large cities, megaci-
ties). The dynamics of studying the functional system of the language and the
degree of its variation are traced, along with the interaction between local and
common African features of French. Emphasis is placed on the growing role of
metropolises in the development of hybrid and mixed forms that include elements
of linguistic play. Special attention is given to the instability and situational nature
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of variation, which is based on the categorization of the interlocutor, speech act,
and communicative context.
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